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YACTOTHBIE 3AUMCTBOBAHUA
B BEAOPYCCKOM, PYCCKOM N CAOBEHCKOM f3bIKAX:
CEMAHTUKO-TEMATUYECKUE YEPThI'

H. 5. MEYKOBCKAS"

YBenopyccruii 2ocydapcmeennuiii ynusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

I/IccneszaHne 3aMMCTBOBAHUN B COCTaBe HepBOﬁ TBICSYX CJIOB B YaCTOTHBIX CJIOBApAX W/Win KopIrycax 6€H0pyC—
CKOI'0, PYCCKOI'0O U CJIOBCHCKOTO SA3BIKOB IMOKAa3aJ10, YTO KOJIWMYCCTBCHHLIC MCIKBA3BIKOBBIC PA3IM4UsA B COOTHOLICHUUN
3aMCTBOBAaHUN M MCKOHHEIX CIIOB O6yCJIOBJICHI>I BPEMEHEM CO3IaHUA CJIOBapCﬁ, a TaKX€ XaHPOBO-CTHIIMCTUYECKUM
COCTAaBOM UX UCTOYHHUKOB U ITIOOTOMY HE OTPaAXKAIOT PEAJIBHOC COOTHOIIECHUE 3aMMCTBOBAaHHON M MCKOHHOM JIEKCUKH B OT-
JCJIIBHOM A3BIKE. OllHaKO CEMAaHTHUKO-TEMATUYCCKOC U ITparMaTn4cCKoe CBOGO6paSI/Ie YaCTOTHBIX 3aMMCTBOBAHUH T10 TpEM
A3bIKaM JE€MOHCTPUPYET, YTO OTHOCHUTEILHLIN 00beM 3aMMCTBOBAHUI B S3BIKE U peun YMCHBIIACTCA B HAIIPABJICHUU OT
6GHOPYCCKOFO A3bIKa K PYCCKOMY U JaJIEC K CJIOBCHCKOMY. PaCHpOCTpaHeHHOCTI) 3aMMCTBOBAaHUH B KOHKPCTHOM A3bIKC
TEM 60J'IBIHG, 4YEM MCHEC CHeL[I/I(l)I/I‘IHLI U TEMAaTHUYCCKH O6y0J'IOB.]'IGHBI B HCM 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBA. BeJ’IOp}ICCKI/Ie nupyc-
CKHE 3aMMCTBOBAHUA B TEMAaTUYCCKOM U YACTUYHO B MPAarMaTu4€CKOM acCIIiCKTax HE OTACICHBI OT HWCKOHHOH JICKCHKH WJIN
HC TaK CHJIBHO OTACJICHBI, KaK 3aMMCTBOBAHHS B CJIOBCHCKOM S3BIKE.

Knrwueswvie cnosa: vactorHeie CJIOBapy; HAIIMUOHAJIbHBIC KOPITYChI; YaCTOTHBIC JICKCUUCCKUC 3aMMCTBOBAHUA; KOHTU-
HYAHT JICKCEMBI-TPOTOTHUIIA; A3BIK-PCIIUIIUCHT,; CCMAaHTHUKA YaCTOTHBIX 3aMCTBOBAaHUM.

'V acHOBY apThIKy/Ia MaKTa3eHs! IIIeHApHBI TaKIa/ ayTapa, padsITansl Ha IX MikHapomHail HaByKkoBait KaH(pepIHIbI «Moba — TiTapaTypa —
KynbTypay» (mamsui npagecapa A. SI. MixueBiua), sikast npaxonzina 15—16 kacrperunika 2020 . Ha dinanariuasiv dakynsrane VY.
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Bnazooaprnocmye. ABTOp BbIpa)kaeT HCKPEHHIOO MIPU3HATEIBHOCTD 32 HCCIIEIOBATENIbCKYIO COIHIAPHOCTD M BO3MOXK-
HOCTb JIOCTYTIa K JIEKTPOHHOH Bepcun CIUCKA THICSYM CaMbIX YacTBIX CIIOBEHCKHUX CJIOB B Kopiyce Gigafida 2.0 npo-
(eccopy JrobmsHCKOTO YHUBEpcUTeTa HOKTOpY AHnpen Kene m moxropy Anzapero Ilepapixe, HAydHOMY COTPYIHUKY
WucTutyTa cnoBeHckoro si3pika MeHn dpana Pamosina CoBeHCKOH akaJjeMHUH HayK U UCKYCCTB.

) HAMYACHENIIbIS 3ATIA3BIYAHHI
V¥ BEAAPYCKAM, PYCKAI I CAABEHCKAI MOBAX:
CEMAHTBIKA-TOMATBIYHBIS PHICBI

H. B. MAIYKOYCKAS"

Y Benapycki 0zapacayner ynisepcimom, np. Hesanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Benapyco

JacnenaBanHe 3ama3pldaHHAY y CKIIAA3€ TEpIIaid THICSYBI CIOY y YaCTOTHBIX CIIOYHIKax i/abo ¥ kapmycax Oemna-
pycKai, pyckail 1 cllaBeHCKall MOY Taka3alia, IITO KOJbKACHBISI MDKMOYHBIS aJlpO3HEHHI ¥ CyaJHOCIHaX 3ala3blyaHHsy
1 cripaJBevHbIX CJI0Y a0yMOYIICHBI 4acaM CTBapIHHS CIOYHIKay, a TakcaMma yKaHpaBa-CTBUIICTHIYHBIM CKJIaZaM iX KpbI-
HIII 1 TAMY HE a/UTIOCTPOYBAOLb PIAIBHBIX CyaIHOCIH 3ara3bluaHaii i cripajjBedHai Jekciki y acoOHail MoBe. AJJHAK CeMaH-
TBIKa-TAMATBIYHBIS 1 TParMaThIYHbIA acabliBacIli YaCTOTHBIX 3alla3blYaHHsy I1a TPOX MOBAX JIOMAHCTPYIOIb, IITO aJHOCHBI
a0’&M 3ama3pIdaHHAY y MOBE 1 MayIICHHI aMsHITIaeIa ¥ KipyHKy aJf Oenmapyckaii MOBBI J1a pycKail i qajeii — 1a cliaBeHCKail.
Pacnaycrompkanacip 3ana3pluanHsy y KaHKpITHA MOBE ThIM OOJIbIIIast, YbIM MEHII CIICHbI(IUHbIS | TAMATBIYHA A0yMOYIICHBIS
¥ €l 3ama3eI4anbls CIOBBL. bemapyckis i pyckis 3ama3sldaHHi ¥ TOMATBIYHBIM 1 9aCTKOBA ¥ MMParMaThIYHBIM acTIeKTax He ajl-
J3€JICHBI aj1 CIIpaJBeYHal JIEKCiKi a00 He Tak MOLIHA a/I3e/IeHBl, K 3ala3bl4aHH] { CIIABeHCKal MOBE.

Knrouaewia cnoevt: 9acTOTHBISA CJ'IOS"HiKi; HalbIAHAJIBHBIA KapITyChl; YaCTOTHBIA JIGKCIUHBIS 3ana3},1anHi; KaHTBIHYaHT
JICKCCMBI-TIpATaThIIla, MOBa-pBHLIHieHT; CEMaHTbIKa YaCTOTHBIX 3aHa3bI‘~IaHH$I§7.

ITao3saka. Aytap BhIKazBae HIYBIPYIO MAJI3KY 32 JACICAUYI0 CalliIapHACIIb 1 MardbIMacilb JIOCTYITy Ja JJIEKTPOHHAN
Bepcii Crrica ThICAYBI CaMbIX YaCTBIX CIABEHCKIX cioy y xopnyce Gigafida 2.0 npadecapy JlrobnsiHcKara YHiBepciTaTa
nokrapy Arapoai XKoane 1 noxrapy Arnparo [lepasixy, HaByKoBaMy CymIparioyHiky [HCTBITyTa ciaaBeHCKail MOBHI iMst Dpa-
Ha Pamoymia CnaBeHcKall akadMil HaBYK i MacTalTBay.

FREQUENT BORROWINGS
IN THE BELARUSIAN, RUSSIAN AND SLOVENIAN LANGUAGES:
SEMANTIC AND THEMATIC FEATURES

N. B. MECHKOVSKAYA®
*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The study of borrowings in the first thousand words in frequency dictionaries and/or corpora of the Belarusian, Rus-
sian and Slovenian languages showed that quantitative differences between languages in the ratio of borrowings and pri-
mordial words are due to the time of creation of dictionaries and the genre-stylistic features of their sources and therefore
do not reflect the real ratio borrowings and original vocabulary in a separate language. However, the semantic-thematic
and pragmatic features of frequency borrowings in three languages show that the relative volume of borrowings in lan-
guage and speech decreases in the direction from the Belarusian language to Russian and further to Slovenian. The preva-
lence of borrowings in a language is the greater, the less specific and thematically are conditioned in it the borrowings.
Belarusian and Russian borrowings in thematic and partly pragmatic aspects are not separated from the native vocabulary
or are not as strongly separated as borrowings in the Slovenian language.

Keywords: frequency dictionaries; national corpora; frequency lexical borrowings; the continuant of the prototype
lexeme; recipient language; semantics of frequency borrowings.
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S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

1. JlekciuHbIsl 3an1a3bIYaHHI 3 MYHKTA IVIeKAHHSA
CalbISUIIHIBICTBIKI i cynacTayiasijibHAra MOBa3HAyCTBA

1.1. 3ana3bpIyaHbisl CJIOBBI SIK HAHOOJAbII MacaBbIs MPasiBbl MiKMOYVHBIX KaHTakTay. [IpriTok 3ama-
3BIYAHHSY — aJ3iH ca CKIaJHiKay aOHayneHHS MOBBI. ATHOCHBI a0’€M (Ui YI3enbHas Bara) 3amna3bluyaHHSY
y KaHKPITHAW MOBE 3’ yIsiera KyMyIsTeIYHAN BeTIUBIHEN, sTKask paciie Ha Mparry Y&l ricTopbli MiXKMOY-
HBIX KaHTaKTay. 3ama3bpldaHHi iCHYIOLb y KOKHail MOBe, aje y CIOYHIKaBbIX 3armacax MOY yA3elibHasl Bara
3ara3pl4aHHsAy po3Has, IITO 3BS3aHA 3 CAlBIUIIHTBICTHIYHBIMI (pakTapaMi, K a0’ eKTHIYHBIMI, TaK i cy0’ ek-
TeIYHBIMI. [la a0’ eKThIVHBIX (hakTapay, IITO YIUIBIBAIOLbL Ha MPALChl 3ana3blyaHHs, HajexKalb rearpadidnae
CTaHOBIIIYA KpaiHbI a00 CYIOIBHACI, IHTIHCIYHACIH 1 XapaKTap KaHTaKTay s€ KbIXapoy 3 IHIIBIMI HapoaaMi.
Ha cy0’ekThIyHBIX (hakTapay agHOCSIUA aryJabHae CTayJIeHHe rpaMaJiCTBa Ja MIKHAPOJAHbBIX KaHTAKTay 1 1e-
paﬁMaHHﬂ HOBBIX 1 Mala3zHaéMBbIX 119H 1 TPAKTHIK, KyJIbTypHa- FiCTaprqHBISI acaOuiBacii 3HOCIH 3 aCOOHBIMI
HapozaaMi, 0:1i3KiMi 1 HA0M13KiMi 1a BepaBbI3HAHHI 1 KYJIBTYPBI, pOZ[HaCHI:IMl 1 aaganeHbIMi Ia MaxopKaHHi 1 Mo-
Be. [cToTHBIMI 3 ;Iymnouua TaKkcama HalbITHAIBHBIS TPAIBIIbI ayKalbli 1 BBIXaBaHHS. Y PO3HBIS TePBIs bl
rpamajckail 1 MOYyHai ricTopbli IHTIHCIYHACIb 3ana3blYaHHsy HeaaHOIbKaBast. Ajle Ha MPaLsry aloMIHIX ABYyX
TBICSYAro/I3sy Haszipaella BeIpa3Hbl TPIH/ Ha MalIbIpIHHE MPBITOKY 3ara3blyaHHsy Y MOBaxX CBETY.

1.2. lypsI3Mm i dibepasizm y aaHociHax Ja JeKCiYHBIX 3ama3blYaHHAY. Y TICTOPBII CIaBIHCKIX JiTa-
paTypHBIX MOY MiK Crpauak a0 mpbIMalbHACI 3aa3bluaHHsy MpbINagae Ha rajbl paHHANd Kagbldikanpi ado
KPYTBIX CaLbISUIBHBIX 3MEH.

VY pyckaii Tpagpipi ¥ X VI — mavatky XX cT. 3axonHeeypanelickis 3amna3bluaHHi 3BbIYaifHa yBaxon3iii
¥ MOBY «3BepXy» — IIpa3 MayJICHHE KYJIBTYPHBIX JJIT, IS SKiX 3aXOqHeeYpaneiicKiss MOBBI OBIII HE POTHBIMI,
aze i He YyKbIMI — MOBaMi «CBalro Kpyray, 3yCiM HE By3Kara, i CBailro Jajsrisay. OMaublssHAIbHA-3ThIYHEI
KaMepTOH Y aJHOCIHAX J1a uHonemennwix cnos 3anansenst A. C. Iymkinsiv. Er maramkayjcs, mro narpr6HbIx
CIIOY Ha pycckom Hem, 1 TETKa 6UHULCS, TITO HE BEAAE, KaK nepegecmu He TONbKI naHMAloHbl, Ppax, Jcuiem,
ajie i Ha3By TIPACTHDKHATA CTHLTIO MABOA3IH — comme il faut. Annax Ilymkin TyT saprye i rapasius. Er sycim
HE 3aCMYy4aelllia aJ] Taro, IITO 9MUX C108 HA PYCCKOM Hem: y SIT0 MOBE SIHBI EClib, EH iMi TyJIsie TyT a, y paMaHe
«SIyrenHiit AHerin», i SHBI 3acTaroNa ¥ pycKkaii MoBe Hajoyra. Huonnemennvie c106a JUIs HyHIKlHa He Iepa-
1IKoJIa ¥ 3HOCiHAX i He mpabiemMa BepHacli cBaitMy nievenu. En aJIKPBITHI yc;IMy CBETY. I[Jm nasra i nampuom,
1 Kocmonoaum — 3aHaATa aOCTPAKTHBISL, NAaKTPBIHEPCKIS APIBIKI (Macku), Kalli raBopKa i/13e Tpa yaiaBeka —
AHeriHa, gKi TOJBKI MTO BApHYYCH 3 maiékix kpa€y: Yem uwvine asumca? | Menvmomom, KocMonoiumom,
nampuomonm, | I'aponvoom, keaxepom, xaudxicou, | Unv mackoii weeonvnem unot, / Uno npocmo 6ydem 0o6puilii
manvii, / Kak vl 0a 51, kak yenviii céem? Y TIpMiHAX TICTOPHII JTiTAPATypPHBIX MOY TATPBIATHI3M — IITa IYPBI3M,
nasilpls aKThIyHast, MapKipaBaHas, cyp’ €3Has (sIK y agmipaina IlIbikoBa), Ha clIoBaX KaHCEpBaThIyHasl, Xalls Ha
TIPAKTHIIBI CXUTBHAS J1a «HAPOMHBIX» 3aMEH «IYXKBIX CIOY». Y aapOo3HEHHE aJl IyphI3MY, JTi0epati3M i MOYHBI
KacMaramiTei3M (SIK aJHa 3 mpasy JgidepaiizMy) ISApHiMbIsl Aa iHaKaBaclli, y MOBeE siHa Oayalb HEBBIYIPITHYIO
1 HeMaayIIaIHy IO JTFOM3SM CTBIX1IO0, IPHAIL pa3HaCTaHACITL 1 HeYaKaHaCIll, YacTa HACMEIILTiBEIS.

AJHaK y IHIIBIX aplayiax ObIBajia iHAaKII: 3ara3blYaHHi 11Ul He 3 MaylieHyara y3ycy KyJIbTYpHBIX JJIIT, a 3 Bsic-
KOBBIX JIBIAJIEKTAY, TAMEKHBIX 3 iHIIai MoBail. Takoe pazmMepkaBaHHE HAMEIIKiX 3ara3blYaHHsAy XapaKTIpHae,
y IpBIBaTHACL, 7151 CIAaBEHCKaH 1 YdIICKail MOY, y HEeKaTopai CTyIEHI UIs TOJIbCKai. Y 3T MOBBI HAMELKis
3arna3pl4aHHi TPAIUISLII TIepIl 3a Y€ npa3 MayJIeHHE CSUISH 1 paMecHIKay, sIKis rmepaimalti JIeKCiKy cBaix HsMell-
Kix cycenssy. [Ipsl raThIM y TIOJNBCKIM ap3ajie TaKis 3arma3bluaHHi 3BbIYaifHa 3aCBOWBAICS 1 JIiTapaTypHail MOBaiA.
[Hakm ObIIO ¥ ydxay i ciaBeHIay, sIKis CTaroAa3sMi )KbUTi Ba YMOBaX dTHAMOYHal caMaabapoHbl 1 CympariBy
aciMUIALBI, Tepll 3a Yc& HAMeLKa-ayCTphIcKali, a TakcaMa itanbsHcKai. [lypbIcThIMHa HACTPOEHAS YBILICKAsT
1 CJIaBeHCKAsl THTAJITEHIbIS IMKHYJIACS Ma30srailb CjI0Yy HsIMeIKara Maxo/pKaHHs, 3aMsHSI0YbI 1X KaJbKami I1i
3ara3plYaHHsAMI ca CIaBsHCKIX MOY (pyckai, XapBaikaii). Y BBIHIKY IIMATIIKisl HIMEIIKis 3arma3bluaHHi 3axa-
BaJTICs ¥ UDIIICKIX 1 CIABEHCKIX JBISUIEKTaX, ajie He YBalllI ¥ JliTaparypHbIs MOBBI 200 ObLTi 3 iX BBILIECHEHBI.

1.3. CrayenHe na 3ana3pl4aHHAy y ciaaBicTbibl. Kaji 1a cy/ukoHHAY a0 MOBax He MajIMeIIBaea mna-
JITBIKA, TO HEMaxiCHACIb MyphICTay cinadee, a TaJepaHTHACIb Jlidepaay manbpaenia Ha MOYHBI TyCT OOJIbII
ITBIPOKIX KOJIay HOCKOITay MOBBEIL. BBITas BACTPBIHS CITPAYAK 3acTaeIa ¥ MiHYIBIM. ThIM HE MEHIIT aIpO3HEHHI
¥ alpHKax 3ana3pldaHHsAy 3axoyBaronua. Bock Hekalbki (akray.

Y npammoBe na 14-moyHara BeimanHs «ClIoBaph CIaBSHCKOW JTMHTBHCTHUYECKOHN TepmuHOIorum» (Ilpara,
1977-1979) yxnaganeHiki (csipoa ix Obii 1 6enapyckist MoBaBeasl — M. B. Bipeina, A. 5. Mixuesiu, M. P. Cyn-
HIK) aJ[3Ha4alolb, IMITO ¥ CITyamplaX BbIOApy MaMiX CIHAaHIMIYHBIMI IHTIPHAUBIIHAIBFHBIM 1 XaTHIM T3pMiHA-
Mi mepaBary, SIK IOpaBiia, sSHbI aJAaBajli MDKHapoiHaMy ajanaBeqHiKy: «MjiTaHakipaBaHa MaaATPBIMIIIBANIACS
YCcTaHOYKA HA iHTAIPHAIBIAHANI3ALBIO HABYKOBAH ITiHrBiCTRIUHAH TapMinamoriin® [1, s. XXIV] (m1. Takca-
Ma [1, s. XVIII, XXIII]). ¥ Tol 5ka 4yac CIaBeHCKI aKaJadMiK E. TanappIiibra y « DHIBIKIATIEBI ClTaBeHCKal

2TyT i maneit nepakiaz Haut. — H. M.
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MOBEI» ¥ apThiKynnax «Mednarodna kulturna beseday, «Mednarodno izrazje», HaaaBapoT, paiy He TOIBKI BbI-
Gipallb XaTHi ajinaBeIHiK, ajne Mpbl HATO3€ i cTBapallb Aro. bombin 3a Toe, E. Tanapbiuisiu 3ax0yBae Hapo-
Hae Mpajay3saTae CTayJIeHHe Ja YyKbIX «BY4OHBIX» CIIOY: «Y rpaMaJICKiX HaByKax 3ara3blyaHHi, y MapayHaHHI
3 XaTHIMI TApMiHaMi, aKa3BafoIIa MEHIIT KAHKPITHEIMI T1a 3HAYDHHI, 3aTO€ 1X aXBOTHA VKBIBAIOIIH K CPOIAK
3aIIMHCHHS 3MECTY 1 HaJlaHHsI BydoHacti» [2, s. 101].

[H1IBI OIS HA 3ama3bIYaHbIs CIIOBBI IPAJICTAYIICHBI ¥ SHIbIKIANe bl «bemapyckas moBay (1994). Unen-
kapacna"PHT AH bemapyci A. M. Bynbika — HailOyliHEH bl JacieAubIK 3ama3blYanady y Oenapyckail MoBe —
0aubly y iX KapbICHBI BBIHIK KAHTAKTay Hapoaay: «3ama3bpluaHHi MPBIXOA3SIb pa3aM 3 HOBBIMI paaisMi, 3’ iBami
1 MaHAIAMI, T1a]] yTUTBIBAM MOJBI 1 ¥ CYBs31 3 HeaOXOTHACIIFO BBII3EIIIlb a/llleHH] 3HAYIHHSY 1 1HIII., a Takcama
MeTlb, TI00a4 3 YJIaCHBIMI CIIOBaMi, CPOIKI MIXKHAPOIHAW TAPMIiHAIIOTII. <...> [3ama3sruanHi| caa3eitHIgarons
y30arausHHIO 1 ¥ JacKaHaIbBAHHIO JIEKCIYHAN CiCTAMBI MOBBD» [3, ¢. 215].

VY 1997 . y IncteiTyne cnaBsnasznaycrsa i 6ankanicteiki PAH Boliiniuia kanekterynas Manarpadis « Tenaen-
[IMsT HKHTEPHAITMOHATN3AIINH B COBPEMEHHBIX CIABIHCKUX JIUTEPATyPHBIX SI3bIKaxX» [4], y SKOM iHTIpHAIBITHAITI-
3alblsl TPAKTyeLA SIK IParpaCiyHsbI 1 MepCHeKThIYHBI HallpaMak pa3Bilis Moy. AJie pas3 1Ba raabl ¥ bpamicnase
ObIy BbIIA3€HBI MI>KHAPOAHBI 300PHIK, Ha3Ba SAKOTa I'YUbIIb 3albITAIbHA, @ ayTaphl MI3pary 3MEIIYaHblX y iM
apTHIKyJIay Y3BaKBAIOIh ApTYMEHTHI 3a 1 CYIIpaIlh iHTIpHAMBITHAII3abI MOY [S].

SAurgs cycTpakaroiiia MepKaBaHHi, IITO 3ama3bluaHHl CBeAUallh a0 HecaMacTOMHACII 111 THTAJIeKTyalbHal
OeaHacIi Hapo/a, y sIKora ObIILAaM He Xarae YIacHbIX cioy. MK ThIM IIMaTIiKaclb 3alla3bYaHHsy — IPBIKMETa
He crabaciii MOBBI, a A€ aJAKPHITACI, YCIIPhIMANBHACII KYIBTYpBl Hapo/a Jla dykora HoBara. Tak, maBojure
JIaHBIX IMATTOMHAM SHIIbIKIANe/IbI [HCThITyTa MOBa3HaycTBa PAH «f13b1ku Mupay, y aHIIificKail MOBE J1OJIs
3araspl4aHHsAy 3 po3HbIX MOy gacsrae 70 % [6, c¢. 79]. Ila ampnisr Jl. Kpeictana, gpaHiry3ckis i JaniHCKis
3ama3bl4aHHi ¥ aHmiiickail nekcitel ckiaanans 40—50 %, y acHOYHBIM r3Ta ada3HausHHI MAHALLSY KyIbTYPb
1 HaByKi [7, p. 46].

1.4. Hemaynara Benay npa KoJbKacub 3ana3bIYaHHsAY i iX poJio ¥ ciaaBsHekix MoBax. Ha neitanHe ab
MECIIbI 3aI1a3blYaHHY Y JIEKCIBI CIABSHCKIX MOY 1143 HE AaJ3€Ha MPbIMAIBHBIX a/1Ka3ay. Y cIaBiCTBIYHBIM
TOME PHITBIKIIATIEBI «SI3b1KkH Mupay (2005), y pa3m3enax ad acoOHBIX MOBaX, MPATyTICIKaHbBI CIICIIBISUTHHBI
nazapasnzen «KpbiHinpl, a0’ M 1 poiis JISKCIYHBIX 3ara3bldaHHsIy» [8], A3¢ MpbIBOA3AIIIA 3BECTKI a0 MOBaxX —
KpBIHILIAX 3ama3blyaHHsy, XpaHaJorii i TIMaThIYHAN aJHEeCEeHACIll IHIIIAMOYHBIX CJIOY, afHaK Hi ¥ aJHbIM pa3-
J3eJe HAMa KOJBKACHBIX JaHBIX 111 Xalls O IMpBIOTi3HBIX XapaKTaphICTHIK a0’ éMy 3ama3praanssy. CKiramaHacisb
nbeITaHHA a0 a0’éMe 3ama3pluaHHsy TIyMayblliia ThIM, IITO NepaBaskHast OONbINACIb 3ara3bluaHHy — a TITa
COTHI TBICSY CJIOY Y KOXKHAI MOBE — alHOCALIA 13 IHTAPHALBIIHAJIBHBIX TIPMiHAY, SIKisl 3HAXO3A111a 32 MeKa-
Mi caMbIX BsUTiKiX cioyHikay (0,5—0,7 MitH c10¥) JiTapaTypHbBIX MOY. '9Ta Maca CebIITEHBIX a0a3HAUIHHSY
HaJISKBIIb Ja nanékail nepeidepsli JeKciki 1 cnaba 3Bs3aHa 3 arynbHaHapoaHAll MoBai. [HImas crnpasa, Kami
cTaBilla NbITaHHE a0 yA3elbHAall Ba3e ThIX 3ala3bluaHHAY, SAKisl CTajl aryJlbHANPBIHATHIMI, YBAWILI ¥ aryib-
HBIS CIIOYHIKI, HAXaH 1 3 maMeTaill KITanTy crey. (CHenblsuIbHAe) I anmpan. (aHTpananoris). Hakombki mpsI-
IIUTBISI CJIOBBI YKapaHuIics Y Tiiede MOBbI-paIbiieHTa? Hakoibki Takis CJI0BBI 3’y stola 4acTOTHbIMI? Kosib-
Ki 1 5IKist 3 1X yBaHIUTI § NIKOJIBHBIS MaAPyIHIKi?

[Ta ampaIEr M. M. laHckara, y pyckai JeKCilpl CripaJBeYHbIs CIOBHI ckianaronb 90 %, agnaBenHa, 3a-
naserganusy kans 10 % [9, c. 69]. Y cnoyuiky «HoBbie ciioBa u 3HaueHus» [10] 3anasslaanyi, maBojyie naj-
nikay H. 3. Kansunoaid, ckiani 6,8 % arynpHaii konbkacii Heasnarizmay [11] (magpabs3Ha ad anpHkax KoiIbKacmi
HeasarizMay po3HBIX Biiay y T3TBIM CIOYHIKY TII. [12, ¢. 213, 228-231]). Ha msixb1 XX—XXI cTCT. y IPBITOKY
HOBBIX CJIOY Y PYCKYIO MOBY 3ama3bpldanHi ckiani, na qaneix H. M. Cininemaaid, 13,8 %, y HAMEIKYI0 MOBY —
37,4 % [13].

AHAK JUIsl MEpKaBaHHSAY a0 MECIIbI 3aITa3bl9YaHHAY Y TOU 11i 1HIIAH MOBe BayKHA OadbIllb HE TOJIBKI iX abca-
JIIOTHYIO KOJIBKACIIh ¥ PO3HBIX CIOYHIKaX, ajie 1 CyaJHOCIHBI 3ana3bldaHHsy ca CIpaJBEYHBIMI CIoBaMi ¥ He-
KaTOPBIM IIJIBIM — y aryJibHBIM CIIOYHIKY (XOLb Obl HIKOJBHBIM), Y TOMATBIYHBIM CJIOYHIKY, Y TOW Il iHIIAK
najcicTaMe Ma3HaudHHAY a00 ¥ BeIOApIIel TAKCTAY. [Iphl TATHIM Ba YCiX BBIMAIKaX iCTOTHBI a0’ €M cIoyHIKa a00
KOJIbKACIlb CJIOBAYKbIBAHHSY Y TIKCIIE.

CroBa, y ThIM JIIKY 3ama3bsl4aHae, MaBoJ3illb csa0¢e ma-po3Hamy ¥ CIOYHIKY i MayieHHi. Y andaBiTHbIM CII0Y-
HIKy PO3HBISI CJIOBBI IK Obl payHanpayHbIsl: KOXXKHAe 3HaxXol3illa Ha cBaiM BbI3HAYaHbIM ay)aBiTaM MECIbI.
Mix TBIM y TOKCTaX (y MayIJIeHHI) CIIOBBI P33Ka afpO3HIiBAIOIIIA aIHO aJ aJIHAaro Ia CBaéi YacTOTHACII: He-
BSUTIKasl KOJIBKACIh CJI0Y yXKbIBaclllla MacTassHHa, a IepaBakHasi O0JbIIaclb — p3/IKa, ajlie ¥ po3Hai CTyIIeH.

Hastynacup yacToTHBIX CIIOYHIKAY Aa3Bajisie 3BIpHYLLA Ja ThIX 3ala3bldaHHsy, AKis 3 IPbIUbIHbI CBa&H yac-
TOTHACTII 3’ SYJIIONIA 3aBelaMa HEeBBITAIKOBBIMI, 1 TMATIAA3€Ih Ha 1X JIGKCIUHBI CKIIAT i peIckl. Hixoait mpan-
CTayJIeHbl BONBIT CyIacTayICHHs TaKiX 3arma3bluaHHsy y TPOX CIaBSHCKIX MOBax — Oenapyckaii, pyckaii i cia-
BeHcKail. [lacienasaiics 3ama3pluani, sKisl ¥ HalbITHAIBHBIX YaCTOTHBIX CIIOYHIKaX 1/a00 Kapimycax yBalmuIi
¥ epIIyIO THICSUY CaMbIX YaCThIX JIEKCEM.
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2. KpbiHinpl 3BecTak a0 yacTOTHACHI 3aNIa3bIYaAHHAY

2.1. «YacroTHsl ciaoyHik desapyckaid MoBbD» (1976—2006). [Ipamy Hag 4acTOTHBIM CIOYHIKaM iHiLbIipa-
Bay 1 apraHizaBay 3araJublk Kadenpbl TIapIThIYHArA i claBstHCKara MoBaszHaycTsa ¥ bBJ1Y npadecap A. . Cyn-
pyH. [Tepiibist Is1b BRITyCKay CIOYHIKA JpyKaBaJlics Ba YHIBEPCITAIKIM BbIIaBelTBE Ha mparry 16 ramoy (Ma-
#0oiika, CynpyH 1976; Maxoiika, CynpyH 1979; Maxoiika, CynpyHn 1982; Maxoiika, CynpyH 1989; Maxoiika,
Cynpys 1992). ¥V ix npancrayieHa JeKcika ISl )KaHpaBa-CTEUTICTEIIHBIX pa3HaBiAHACIICH MayeHHs (Taoi. 1).
[Ipayna, y OenapyckiMm mpaekiie €ciib aJ{HO CIIPIYHAC PAIl3HHE: TPAIIi BhIMYCK MMady/1aBaHbl HA aCHOBE (hajib-
KJIOPHBIX TAKCTAY (T1a aKaIdMIYHBIX BBIIAHHAX (DANBKIIOPY), MIPBIYBIM Y TakKiM *ka a0’éMe, y sIKiM TUTaHaBaics
BBIOAPKI /IS anBEpTara i msirara BeITyCcKay CIIOYHIKa. BsioMa, pacrpalioydsiki akazani HealdHHYO aciayTy
(hanpKapeicTaM, aJHaK BBIHIKOBas KapliHa Oenapyckai JIEKCiKi He Maria He 3a3Halb (hanbKiIopHara YIUIbIBY.
I'ata 3pymibiia sie ¥ HampamMKy KaJakBisTbHACII 1 apXaidqHacIIi 1 Y3MaIlHiIa BICKOBBIS PHICHL.

VY 2006 r. y MiHCKIM BbIIaBelTBE «30pKi TOp» BBIHMIIUIA KHira, sikast ab’siiHaNa Mslb BBITyCKay CIOYHIKa
maj axHoi Bokiaakail (Maskoaiika 20006), mperasIM T3Ta OBLIO HE MeXaHiYHae ab’sJHaHHEe: BRIOApKa CIIOYHIKa
nassutiubuiacst Ha 301 ThIc. cI0BayKbIBAHHSY 1, 3pazyMenia, 3MsTHUTICSI YACTOTHBIS 1 aj(aBiTHA-4aCTOTHBIS CITi-
CHI CIIOY.

TabOnima 1

KonbkacHbist XapaKkTapbICThIKI JeKciki ¥ macui BbIMycKax fe1apycKara 4acToTHara cJjoyHika
i KoJbKacUb 3aNa3bIYaHHAY Y HepIIail ThICAYbI CI0Y

Table 1

Quantitative characteristics of vocabulary in six issues of the Belarusian frequency dictionary
and the number of borrowings in the first thousand of the frequent words

Konbkacup
HasBa BbIyCKy, TO/1 BBIAAHHS CJIOBAY )KbIBAHHSTY, POBHbIX CIOY 3ama3bMaHasy y nfpmal?l
TBIC. TBICAYBI CIIOY
Macrarkas nipo3sa (1976) 290 21754 64
[Ty6minsicTeika (1979) 310 18319 259
Bycnas napomnaas TBopuactp (1982) 300 21 000 26
I'yrapkoBast moBa (1989) 300 20 351 69
[Manzis (1992) 300 24 629 60
YacroTHb! croyHIK Oemapyckait MoBHI (2006) 1801 64 536 107

3BsipTae Ha cs0e yBary, 3 agHaro OOKY, BAJIIKasi KOJBbKACIb 3ama3bidaHHsy (OONBII 32 YBIPIh) y Iepiait
TBICSYBI JIEKCEM y BBITYCKY «[lyOminbIcThiKay, a 3 Apyrora — Toe, sIK Majia 3anas3bluaHHsy y (albKIopHal
nexcinpl: y 10 pa3oy MeHIIL, YbIM y Ta3eTHA-YaCOIICHBIM CIIOYHIKY.

2.2. YacToTHbI cJI0YHIKI pyckaii MoBbI JI. M. 3acopsbinaii (1977), B. M. JIsunyckaii i C. A. IllapoBa
(2015). «YacrorHblii cnoBapb pycckoro si3eika» JI. M. 3acopeinail (3acopuna 1977) i 6enapycki 4aCTOTHBI
CJIOYHIK OIi3Kisl ¥ THIM Ba)KHBIM BBIMSPOHHI, ITO a00IBa CKJIAJ3€HBI BBIKIIIOYHA 1A IPYKaBaHBIX KPBIHIIIAX
1 aJUTFOCTPOYBAIOIb JICKCIKY caBellKara rpaMaJiCTBa, IITO BhIpa3Ha aj0iBaela K Ha JeKCIYHBIM CKIIa(3¢e Jac-
TBIX 3ala3blYaHHIY, TaK 1 Ha BBICOKIX paHrax caBeThi3May. Y T3ThIM a00/1Ba CIIOYHIKI caBelKara 4acy cynpalb-
crasnb «4acTOTHOMY CIIOBapIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika» B. M. Jlsmmayckait i C. A. [laposa (JIsmes-
ckast, Hlapos 2015), a Takcama Criicy ThICSAYBI CaMbIX YacThIX CJIABEHCKIX CII0Y y Kopiyce Gigafida 2.0.

2.3. Cric ThIcHYbI caMbIX YaCTHIX cilaBeHCKiX cjaoy (Seznam 1.000 najpogostejSih lem v korpusu
Gigafida 2.0). Cuic SlovenSeznam ysyise caboi mpaMeKkaBbl BbIHIK OylHOTa HallbIsiHAIbHATa TpackTa Cria-
BEHCKall akaJ3Mii HaByK 1 MacTalTBay — HOBai TpaMaThIKi CydacHal cTaHAapTHAN (JTiTaparypHail) cllaBeHCKal
MOBBI. [l CTBapaHHS TpaMaThIKi OBUIO NMpBI3HAHA HEAOXOAHBIM BBUTYUBIIL ca CllaBeHCKara HallplsTHaIbHara
Kopmyca cmic a6’émam y 150 Thic. mepiibix na yacrate cioy. Paectp nepubix 1084 cnoy, mankam BeIBEpaHbI
CTBapaJbHiIKaMi, — I'3Ta IMayaTak reHepabHara cIica.

UYacrorasl cnoynik B. M. Jlsmycekaii 1 C. A. Illaposa i Crmic TBICSUYBI CaMbIX YaCTBIX CIIaBEHCKIX CIIOY
Omi3Kis mamixk caboi 1a mpary peic: 1) rITa JeKCIUHBISA 3IbIMKI A3BIOX MOY TOCTCAIBIITICTBIYHBIX CYTIONb-
Hacreid XXI cr.; 2) abonBa paecTpsl CTBOpaHBI HA aCHOBE HAIBITHATBHBIX Kapmycoy, a0’éM sKiX y I3sICsT-
Ki pa3oy mepasbllllae TIKCTAaBYIO 0a3zy NAKOPIyCHBIX YAaCTOTHBIX CIOYHiKay; 3) abomBa paecTpbl ¥ MIyHal
MeEphI aJUTIOCTPOYBAIOLb IPBICYTHACLE y KOPIIyCce JaKyMEHTaBaHara ByCHara MayJeHHS (XOLb, SIK BSIIOMA,

29



Kypnaa Besopycckoro rocyiapcrseHHOro yuusepcurera. ®unosorus. 2021;1:25-35
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2021;1:25-35

y CTBapdHHI 1 ManayHeHHI KapIycoy 3aIlic BycHara MayleHHs 3acTaelia HaiOombln mpanaéMKiM mparpcam
1 BYCHBISI [TQ/IKAPITYChI, SIK IPaBiia, MCHIIbISI 32 aCTATHIs).

BinaBouHasi HeajHacTalHACIH JAaciieIaBaHbIX KPBIHIIl 1 JIHTBICTBIYHBIS HACTYIICTBBI I'3Tall HeaIHACTAM-
HAaCIIi Ja3BaJISIOIb JICTIII 3pa3yMellb aIpO3HEHHI ¥ CKIlaJ3e 3ama3bl4aHHsy Y THICSIUbI CAMBIX YaCTOTHBIX CIIOY
TPOX MOY.

3. ln3uThI(ikanbis 3ana3bIYaHHAY

3arma3pr4anbl (HECTIPaABEYHBI) XapaKTap JEKCeM Y CKIIaA3€ CaMBIX YaCThIX CIOY JOCIETHBIX MOY MpaBspay-
cs1 a00 BRI3HAYAYCS A ATHIMAJIATIYHBIX 1 T1CTOPBIKA-ATHIMANIATYHBIX CIIOYHIKAX. Y CITICHI IHIIAMOYHBIX CIIOY HE
OBLTI YKITIOUaHBI MTPACiaBSHCKIS 3ara3bl9anHi (CIIOBBI, 3aCBOEHBIS CIaBsTHCKIMI MoBaMi fja V—-VI ctet.), Takis
AK 6iHO (T1a XapaKTapbICTHIEI dacMepa, «CTapaKBITHBI MIXK3EMHAMOPCK] TIPMIHY), KHied, KHA3b, Kapabeny,
Kyniys, Xjieb, aKkoibKi iX dy’KaMOYHAcIb JayHO HE a/JdyBaelllia, a Takcama IMa3HeUIIbls, ajle AariChbMOBBIS
aryJIbHACTIABSHCKIS 3ama3bIluanHi (kais10a, Kaponv). Jla Taro x nayHis 3ana3bldanfi He TbIGEpIHITBIPYIONE a00
HSI3HA4YHA ABI(EPIHIBIPYIONH POIHACHBISI MOBBI.

AdikcanbpHBIS BRITBOPHBIS aJ] aCHOY 3ama3bIdaHbIX CIIOY pasIyIsAaoniia K 3ana3bHaanHi. Tprda 3a3HaubIb,
IITO Ba YCXOMHECIAaBsIHCKAH JICKCIKAIOT11 TaKi aIBIX0/ HE 3’ AYIISIeIIa aryIbHAPBIHATEIM. Tak, y mMar pa3oy
TIepaBbIAaI3eHBIX MaApyYHiKax na Jekcikarorii M. M. lllanckara HaricaHa, IITO «IT0Jl HCKOHHO PYCCKHM CJIO-
BOM TIOHUMAETCS BCSKOE CIIOBO, BO3HHUKIIIEE B PyCCKOM SI3BIKE MJIM YHACIIEOBAaHHOE M3 0oJiee IPEBHETO SI3bI-
Ka-UCTOYHHUKA, HE3aBHCHMO OT TOTO, M3 KaKUX ITHMOJIOTHYECKUX YacTe (MCKOHHO PYCCKHX WJIM 3aUMCTBO-
BaHHBIX ) OHO cocTouTy [9, ¢. 70]. AnHaK y maciemdait ritaparypsl JPBIBATHI a1 3alla3bIdaHbIX aCHOY 3BBIYaitHA
aITHOCSITL HE JIa CTIpaaBEYHAM, a Ja 3ama3prdanail Jekciki [14—16] i «pas3mismarons SK BRIHIK caMacTOWHAara
aKTy 3amasbraansasy [15, c. 96].

4. llITo aGymoy.1iBae aipo3HeHHI pa3ieKaHbIX KPBIHIll 1A KOJIbKaCLi 3aNa3bIYaHHAY
aca0JiBacui Moy ui acadgaiBacui ciioyHikay?

4.1. Kosbkacub 3ana3bl4aHbIX JEKceM y Mepliaid na yacraue Thicsiubl ¢J10Y (aBoJie YaTbIPox Jac-
JielaBaHbIX KPBIHill). Y Ta0I. 2 3 PBIYBIHBI HEJAXOIY ApyKaBaHai MIONTYH TaKa3aHbl TOJIBKI MaYaTKi crrcay
3arma3paanHsy — nepmbis 12 cinoy. JIigOs! ¥ armorHiM paaKy TabmiIsl J3MaHCTPYOIL KOJIBKACIIh 3aITa3bIdaHbIxX
JIEKCEeM Y TIepIIail THICSYBI HAWYACTICHIIIBIX CITOY Y TacieIaBaHbIX KPBIHIIAX.

Tabnima 2
Hajiuacueinbis 3ana3pbl4aHHi 12 4YATBIPOX KPBIHINAX, PAHKBIPABAHBIA 1A 3MAHIIDHHI 4acTOT
Table 2
Most frequent borrowings by four sources ranked in descending order of frequency
Pant KpbIHIIBI YaCTOTHBIX cHicay
Masxoiixa 2006 3acopuna 1977 JIsamesckas, lapos 2015 SlovenSeznam

1 181. TaBapbrm 92. ToBapwui 146. Cuctema 95. Evropski

2 209. HIkoma 178. AmepuKkaHCKHiA 178. lensru 96. Evro

3 210. Mnsx 198. Apmus 187. Mammuna 107. Ura

4 220. MamrsiHa 209. MapTust 197. Ilpobnema 111. Milijon

5 237. I'pomtsl 213. Mammaa 235. Pesynbrar 141. Program

6 239. Paén 229. Komnara 247. Komnanus 167. Sola

7 248. ®opma 254. ®opma 258. I'pynna 175. Sistem

8 259. Pacmrybmixa 271.Ta3eta 260. Ipomecc 179. Ameriski

9 280. IMTapTsis 277. Knace 282. ®opma 188. Film
10 283. IInan 280. Conpgar 285. Munyta 190. Denar

11 298. Apranizanbis 287. Ilman 315. lkoma 192. Sezona
12 304. CanpIsutiCThIYHBI 288. PeBomrorius 323. Opranuzanus 193. Projekt

Yesro 3ana3plyaHHAy y nepliai ThICAYBI CJI0Y
- 107 133 112 126
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[Na koxpKacii 3ama3plYaHHsy, SKis YBAHIUN ¥ NEPIIYIO THICSYY CaMbIX YacThIX CJIOY, YCE YaThIPhI CITICHI
JlacTaTKoBa OJIi3Kis maMixk ca0oit (y mapayHaHHI 3 TBIM, SIK YacaM aJIpO3HiBaIOIIIA ITa KOJIHKACIII 3ama3bluaH-
HAY-CII0BAY KbIBAHHAY SKBiBAJEHTHBIS TOKCTHI — Y HEKaJIbKi pa3oy’). Pa3aM 3 ThIM aJpo3HEHH] § KOJIBKACIi
3ama3pluaHHAy MaMiK 4aThIpMa cIricaMi — r3Ta 3yciM He APOOHBIS BaraHHI, IITO Ha3bIBaeIlla, «y Mexkax
CTaTbICThIUHAHN XiOHacUi». CApaaHsie KBaIpaTblyHae aAX1JICHHE MMaMiXK KOJbKACIIO 3alla3blYaHHsy y nepiai
THICAYBl CAMBIX YacCTBIX CIOY cKianae 9,8, mTo cBemYbIb Npa CTATBHICTHIYHYIO 3HAYHACIH BBISYICHBIX
aJPO3HEHHSY, 00 MPBI BINAJKOBBIX (CTATHICTBIUHA HSA3HAYHBIX) BaraHHSX aJllIaBE/IHbI TaKa34bIK CKajaae 5
i Menm ansinak®.

4.2.Y3pacTtaHHe3 usiram yacy ya3ejabHaii Bari3anazbryannay. boibiracipb TOKCTaY, Ha SIKiX 1a0ynaBaHbl
Oenmapycki yactoTHbl cioyHik (Maxoiika 2006), agHocsamnna ga 1970-80-x rT., mpbl T3THIM (aTbKIOPHBISL
1 3HAUHAs YacTKa MadThIYHBIX TIKCTAY CTBapatlics ¥ sAurys O0onbll paHHi 9yac. MK TBIM IPbI 1HIIBIX POYHBIX
YMOBaX y Ma3HEHIIBIX TAKCTAaX MPAIHT 3aMa3bluaHblX cI0Y (i CIIOBayKbIBAHHSY) BBILIINUIIBI, YBIM Y OOJIBII
paHHix. Y sikacii JiiubaBara maiBspKIHHS raTara Ta3ica y Tabi. 3 npeiBen3eHbl ganblis (ma padore [17])
mpa KOJBKACIh 1HTAPHANBISHATI3MAY y TIepakiafax ABYyX MIKHApPOTHBIX JaKyMeHTay TimadajapHara aapa-
caBaHHs, YacaBas ajyIeriiacih MaMiK sSKiMi ckiamae 55 ragoy, — YcearynbHall IdKIaparmbli MpaBoy daja-
Beka (1948) i KanBeHipli a0 axoBe HeMaTIpbIsIbHAN KyabTypHai criaqasiabl (2003). [lepaknaasl qaKkyMeH-
Tay TaKkoW 3HAYHACIll BEIKOHBAIOL[A 3BbIYAIHA 3 yCEl HacTynHal JakiIaJHaCIIo, IITO Ja3Bajisie 0aubllb y iX
9KBIBaJICHTHBISI TOKCTHI.

Ta6nima 3
KonbkacHbis Haka34blKi yKbIBAHHSA IHTIPHANBIAHAIIZMAY Y 9KBiBaJIEHTHBIX NepaK/ajgax
JIBYX MIKHAPOJHBIX JAKYMEHTAy HA HEKATOPbIA C/IaBAHCKIfA MOBBI
Table 3
Quantitative data on the usability of internationalisms in equivalent translations
of two international documents into some Slavic languages
benapyckas moBa ITonbckast MmoBa Pyckas moBa Usmickast MoBa CrnaBeHCKasi MOBa
JlakymeHT
Komnbkacib % Konpkacup % Konbkacup % Konpkacup % Komnbkacip %
VYcearynbHas
DKJIaparbls
Avttapant 142 8,8 116 7,1 114 7,0 50 33 45 2,9
paBoy

ganaBeka (1948)

Kausenipis ad axo-
BE HEMAT3PbIsUIb-
Hail KyabTypHail
cramubiHbI (2003)

880 21,7 782 20,2 752 19,3 401 10,8 372 9,9

Sk G6auna, y mepaknagax 2003 . iHTIpHAIBITHATI3MBI YKbIBAtoNIa ¥ 2—3 pasbl MIBIPIH, YbIM Y TIepaKiia-
nmax TokeTy 1948 1. UacTkoBa raTa 3Bsi3aHa 3 THIM, INTO JAKJIApAIlblsd HaIlicaHa ¥ 3MeEMIaHBIM 3aKaHamayda-
ITyOJTILBICTBIYHBIM CTBI, Y TOM Yac SIK KAHBEHLbIS HOCII[b OOJIBII aIMBICIIOBBI IOPBIIBIYHbI XapakTap. ThiM He
MeHII (pakTap yacy ¥ Oojbllail HacklYaHACIl KAHBEHIIbI IHTIpPHAIIBITHAII3MaMI Ta/iaeia 3HaYHbIM.

4.3. bonbmas HacbIYaHACHB 3aMa3bIYAHHAMI MiCBMOBBIX TIKCTAY (Y NapayHaHHi 3 ByCHBIM May1eH-
HeM). UacToTHEI ciioyHiK pyckaii MoBel 1977 1. (3acopuna 1977), Ha niepIbl OIS, HE MaTyIaHbl «(hakrapy
yacy»: éH ybausly cBeT Oonbin ubiM Ha 30 rasioy panel 3a cloyHiKi, 3aCHABaHbIS Ha HAIBITHAIIBHBIX KapIycax,
ajie ¥ sro TepIrai ThICSYBI CAMBIX JacTBIX CIIOY 3arma3bIdaHHsy OOJBII, Y6IM Y TIA3HEHTITBIX PYCKIM 1 CITaBEHC-
KiM KOpIycHBIX cricax. TyT, aHak, BapTa YIidbIlb IPpYTi BAKHBI (JaKkTap: TITHI CJIOYHIK 3aCHaBaHbI BBIKITFOYHA
Ha MICbMOBBIX KPBIHILAX, Y SKiX 3ama3pldaHHsAy 3aycEnpl OOJbI, YbIM y BYCHBIM MayieHHi. [la Taro x mMoBa
nepuraid manoBbl XX cT. 1 capaa3inbl XX CT., HABaT MOBa IPO3bI 1 ApamMaryprii, Ha sKylo abamipaenia 4acToT-
HBI CIIOYHIK pycKail MOBBI, ObUTa OOMNBIN ajifaneHail aj >KbIBOra MayJIeHHs, YbIM Y KaHIbl XX CT., 3 OOIbII
MOITHAH pOJIsiid ByYOHBIX 1 KHIKHBIX DJIEMEHTAY Y TIKCTaX pyCKal JIiTapaTyphbl, IITO MaBsyIiuBaia MpbICYyTHACID
y iX 1 3amas3pr9adssay. Y aapo3HEHHE aj Jaa3eHara clioyHika, y KpberHinax XXI ct. (1 ¥ pyckiM, i ¥ cllaBeHCKIM

*[apayu. HixoH, y Tab. 3, KOTbKACIb iHTIPHALBIAHANIZMAY Y epakIaax ABYX JaKyMeHTay Ha GelapycKyro i MONbCKYIO MOBBI, 3 aJHATO
00Ky, a 3 Ipyrora — Ha CJIaBEHCKYIO 1 YDIICKYIO.
CsipoaHsie KBaJ[paThluHAE aAX1JICHHE BbIIIYBACLIA SIK KOPAHb KBAAPATHBI 3 CyMbl KBaJpaTay po3HacLel namix «itail yacTaToi» (KokHait
3 aTPBIMAHBIX YaCTOT) 1 CAP3IHAN YacTaTol, ag3eNeHail Ha KOJIBKAacIlb IITHIX po3Hacteil (1.: Hocenko U. A. Hadana CTaTHCTHKY IS ITHTBHCTOB.
M. : Beicu. mikoina, 1981. C. 40).
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KapIrycax) yKiodaenia Gpaxrap, ki J3eiHiuae ¥ mpoIiienibiM KipyHKY: IpbICyTHACIIb 3amricay BycHara may-
JICHHS 3HDKae MpajcTayieHacb 3ala3bluaHHAy Y TOH BBIHIKOBAil JIEKCiuHal KapuiHe, SIKYIO Jae 4acTOTHBI
CIIOVHIK.

4.4. MonHasi HApOAHAA IJIBIHB Y KPBIHILIAX YaCTOTHAra CJ0YHika Oenapyckail MoBbI. 11ITo ThIubIIIIIA
HEeITMATIIIKACIII 3ama3blYaHHsy ¥ OeTapycKiM BBIHIKOBBIM CITiC€, TO, aKpaMs 9acy CTBApIHHS TIKCTAY, MaKiia-
J3€HBIX Y ST0 acHOBY, y TBIM JIKY (hajbKiiopHara najkopiyca, Bapra yiIidbllb TaKcaMa TAMATBIYHYIO 1 CThI-
JCTBIYHYIO caMaObITHACITH Oemapyckai JIiTapaTypsl: BACKOBas TAMa 3aliMae ¥ €1 OOJIbII 3HAYHAE MECIIa, YbIM
y pyckaii. A. MakMmiiH, aJ3Hauar0ubl OOJIBIIYIO IBSIPO3acCilb 1 PaJTICTBIYHACIL OeapycKail BICKOBAM MPO3bI
(Y anpo3HeHHe aJi TBOpay PYCKiX IMCbMEHHIKaY-«IePEBEHIIUKOBY ), TIIYMaubly IITHIS PHICHI JayHAN 1 KpoyHai
CYBSI3310 OellapyCKiX TBOpIAY 3 CSUISHCKIM KbIIIEM: «['3Ta xbié ObUIO apraHiuyHai yacTkail Oeyapyckai
JiTaparypsl 3 camara sie nadarky» [ 18, p. 151]. 3pasymena, mro BsIckoBast TOMa 3yCiM HE CTBIMYJIIOC YIKbIBAHHE
3ana3blyaHHAY.

3aroe ¥ Oenmapyckail mepbIEabIbI MepIias ra yacTale Thicsua CI0y CKIafaelia 3 3ama3blaaHHsy OOoJbIn
YBIM Ha UBAPIb. 3 YCiX (YHKIBITHAIBHBIX pa3HaBiIHACIICH MOBHI Ta3eTHA-YACOIICHAS MaYIICHHE 1 ¥ caBelKi
Yac 3HaxoA3inacs Omixodi 3a Ycix J1a TyTapKoBail MOBBI 1 KBIBBIX 3HOCIH. JIeKkciuHa sSHO OBIJIO caMbIM CTpaKa-
TBHIM, pacKaBaHbIM, MaOlIbHBEIM 1 IIepaiiMaIbHBIM, I'3Ta 3HAYbIIb aJKPBITHIM HOBaMy. MakciManbHa BBICOKas
Bara 3arna3bluaHHsy y MephIEIbIIBI CBEAUBIIb a0 MparapiipisHaIbHa BaKKal MPBICYTHACIII 3ara3bluaHail JIeKci-
Ki ¥ maycsan3€HHpM OenapyckiM MayieHHi.

Taxkim ubIHaM, aJJpO3HEHHI MAMIX YaThIpMa YaCTOTHBIMI CITicaMi CJIOY Y KOJIbKACIIl 3ara3bluaHHsIy a0yMoy-
JICHBI YacaM CTBAp3HHS CJIOYHIKa 1 )KaHPaBa-CTbUTICTHIYHBIM CKJIAZAM SIFO KPBIHILL.

5. CeMaHTBIKA-TIMATBIYHbIS PHICHI
HalyacueibIX 3aa3bIYaHHAY Yy TPOX CJIABSIHCKIX MOBaxX

5.1. PasmbITacub ceMaHTBIYHBIX KJacTapay i TAOMaTbIYHAs pa3HACTAlHACHb YaCTOTHBIX PYCKiX 3a-
Nna3plYaHHsAY y cilice YacToTHAra cJoyHika cyyacHaid pyckaii moBbl 2015 1. YV 3ama3pluaHHsx, siKis yBa-
XOII3SIMb Y TepIIyto Thicauy cmica 2015 T, 1shKKa BBUTYYBIIb TPYIBI TOMAThIYHA ONi3KiX CIIOY. Y 3Ha4YHal
MEpHI TATA Tasl JIEKCiKa, SIKYI0 Ha3bIBAIOIb arylbHAaHABYKOBal, aJIHAK sIHA MPBICYTHIYAEe HE TOJBKI ¥ TOKCTAX
PO3HBIX HaBYK, aJie Takcama 1 ¥ aimbIiHBIX 1 I3eNIaBbIX TOKCTaX. AMalb MajoBy jnan3eHara crica (51 ciosa,
45 %) cxiagarois KHKHBISI MHara3HaqyHbISA CIIOBBI 3 pa3MbITail a00 MHO)KHAH TAOMATBIYHAN MPBIHAIEKHACIIIO.
Bocs raThI chic: cucmema, npobaema, pesynomam, epynnd, npoyecc, hopma, MOMeHm, Cumyayus, poiv, OpeaH,
npocpamMma, UHpopmayus, yeHmp, unmepec, Mamepuai, niam, npoeKkm, 06vexm, nepuoo, CmpyKmypa, Homep,
mema, npuHYun, Memoo, mun, Xxapakmep, patiom, Kiacc, pakm, menegpon, no3uyls, pecuoH, npoyexnm, Anaius,
boymaea, sapuanm, Mooensb, onepayus, 6aza, mexcm, nyHKNm, JUHUsL, KOMIIEKC, KOHMpolb, cdhepa, oo, sie-
MeHm, HOPMANbHbILL, MACCA, NPAKMUKA.

5.2. Boab IITOA3EHHBI | IPArMaTbIYHA NAMSPKOYHBI XapaKTap Oejiapyckara ciica 4acTOTHbBIX 3a-
naspl4aHHsay. Y OenapyckiMm crice IpbIKMETHA OOJIBII, YbIM y PYCKIiM i acabiiBa ¥ CIaBEeHCKIM cITice, CThI-
JCTBIYHA HEUTPATBHBIX 1 TIMATBIYHA HEMAPKipaBaHbIX (aTAMATBIYHBIX) CIIOY MITOA3EHHAra ¥ KbITKY. Kab yoa-
YBIIb TITHIS aJIMETHACII, BapTa 3BSIPHYI[h yBAr'y Ha 3BBIYaliHBIs1 OeNlapyCKist CIIOBBI iHIIIAMOYHAra TIaX0J[KaHHS
(ca cmica HalyacUeHMIIbIX), SIKIM Y pycKail MOBE aAMNaBsAalolb CIIPAaABEUHbIS CIOBBL: wuiisx (Oopoea, nymo),
wmam (MH020), wykays (uckamo), panmam (60pye), Kpox (wae), xymuasii (bvicmpett), nayust (onpedenennwiil,
Hexomopwlil), HanayHa (6eposmuo), nayua (Haseprnoe), néc (cyovba), myciys (Oomicen, 0os3an), eneba (nou-
6a), pou (sewyn, 0eno)’. Mix TeIM y Genapyckaii MOBE 3ama3bldaHHsAM 3 pycKara CIiica a[aBsiIarolb TakcaMa
3arasbluyaHHi, y ThIM JIIKY 1 32 MeKaMi Nepiiai ThICSYbl YacThIX OeIapycKiX cloy: kanimaw, kayep, kabinen,
mampoc, i021, cyp 'é3nvl, maamp, pois, Keamapa, cysHua 1 iam. Tonbki agHaMy 3ama3bl4aHHIO 3 pycKara Jac-
TOTHAra crica — CJIOBY unmmepec — y OellapyCKiM aJiliaBsifia¢ CIpajBeyHae CJIOBa YIKABACYb, AJle JIALIHCKI
KaHTBIHYaHT iHmapaoc Takcama Ecup y Oenapyckail MOBe, ajie 3 METaHIMIUHa CCyHyTall ceMaHTBIKal ‘yBara;
narpa0a, Kapbicib’. MsipKyroubl na yciM, Oenapyckas MoBa 371ayHa JIErKa IpbIMaJia 3arma3bluaisi, TaMmy ¥ apy-
kaBaubiX CMI 1 ¥ mTon3éHHbIM OenapyckiM MayJIeHH] YI3eibHas Bara 3ana3bldaHblX CJIOY BBIMIDHIIAS, YBIM
Yy pyckai.

5.3. Makpacembl 3ana3bIMaHHAY Y CKJIA/A3e NMepmiail ThICAYBI CJIABEHCKIX YACTBIX CJIOY: IKAHOMI-
Ka i iHCTBITYTBI, BHIMSIPIHHE, Mi’KHAPOAHbIA agHociHbl. Kam ¥ OemapyckiM i aboaByX pycKix cricax
3ara3plYaHHsAYy He aTphIMIIiBacIia BBUIYYBIIb JICKCIKAa-TAIMATBIYHbIS TPyIbl Xas 0 ma 8—10 cioy, To ¥ cna-
BEHCKIM cIrice HasiyHaclpb KjacTapay AOCHIb BinaBouHas. CIaBeHCKis YaCTOTHBIS 3ama3bldaHHi CTBAparolb
ypakaHHe JICKCiKi, SIKyIO BBIMicaTi 3 TOMAThIYHA ONi3KiX HEOBITABBIX TIKCTAY. [ ITHISI CIOBBI IPYyIyIOIIa Ba-
KOJI HACTYITHBIX MakpaceM: 1) calplsUIbHBIS YCTaHOBBI, HajacaOoOBbIs a0’ sAHAHHI, CalbIIbHA-TATITHIYHASL

STyT i naneit nepaniusHHi CI0Y 3 YACTOTHBIX CITiCAY MPHIBOA3AINIA 3 3aXaBAHHEM YaproBaclli CJI0Y Y KpPhIHilaX.
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I3eiHacb: ekipa, ministrstvo, minister, politicen, klub, director, center, organizacija, komisija, politika, liga,
policist, agencija, policija, socialen, medij, reprezentanca, kultura, festival, turisticen, organ, konferenca, con-
cert, partner, parlament, unija, republika, univerza, policijski, fakulteta, organizirati; 2) GiHaHCHI, DKaHaMi4-
Hasl aKTBIYHACIb: evro, denar, banka, tolar, financen, dolar, racun, akcija, skoda, kriza, partner, proracun,
poskodba, konkurenca, sindikat; 3) dac, TOpMiHBI, afpd3Ki Yacy, pyX y dace: ura, minuta, sezona, trenutek,
sobota, final, trenutno, proces, sekunda, a Takcama 12 Ha3Bay MecsIay, sKis MaxoA3sib 3 JAiHCKa MOBBI’;
4) Ha3BHI TiU0ay 1 aA3iHAaK BEIMSAPOIHHSA, akpaMs "acy: milijon, miliarda; meter, kilometr; 5) HEKaNbKi cIIOY, SAKis
YTBaparois aCOOHYIO TAMY «CITOPTY.

VY cmic SlovenSeznam yBaWuIIi MIdCIF KaHTHIHYaHTAY, YTBOPAHBIX aj HECIABSIHCKIX Ha3Bay Haposay,
KpaiH a0o KaHThIHEHTAY (evropski, ameriski, italijanski, francoski, britanski, avstrijski), Mix TbIM y pycKan
KOpITyCHal THICSAYBI HSIMa HiBOJHAra najoOHara npbIMETHIKa, XOIlb 3a si€ MeKaMi aJllaBeTHbIs 3arma3blYanHi,
BSJIOMA, TPBICYTHIYAIOIb. Y TIepIIail THICAYBI YaCTOTHATa CIIOYHiKa pyckait MoBbl 1997 1. (3acopuna 1997)
€CIIb IPBIMETHIKI amepukaunckull, opanyysckuil, anerutickui, ane mnpa3 30 ragoy y mamradax HalpITHaJIbHAra
KOpITyca iX YaCTOTHBI PAUTHIHT MaHi3iycsl.

1§ pyckix, i ¥ cllaBeHCKIM CITicax 4acThIX 3ama3bluaHHsY €CIlb CTHUTICTRIYHA HEUTPATBHBIS CIIOBBI IITOI3EH-
Hara MayJIeHHS, aJIHaK y CIIaBEHCKIM CITice X 3HauHa MEHIII, YbIM Y PyCKiM: TIapayH. cliaBeH. ura, Sola, denar,
pokal, skoda, telefon, fant, Student, avto, Solski, miza i pyc. 0eHbeu, MawuHa, WKoid, KOMHAmMa, Keapmupa,
poiHok (y ITOA3EHHBIM MayJIeHH] T3Ta ‘MecIia pO3HIYHara raHjjiio Maj] aKpbIThiM HeOaM abo ¥ TaHUIEBBIX
uparax, 6aszap’), eazema, Homep, haxm, mexzedmn oymaea, sapuanm, napa, Mazasu, basza, MuHUsL, NPOOYKM
(acabmiBa npodykmbz) doxmop (m1st pyckara MayJeHHS raTa mepi 3a yc€ ‘Bpau’), kypc (o Ha 3-m Kypce),
HOPMAJIbHBIL, KAPMAaH 1 THIIL.

3ara3pl4aHHi Ha3BaHbBIX TAMATHIYHBIX IPYI YHOCSIh y CIABEHCKAe MayJicHHEe HEObITAaBhIs HaJIEpCaHallb-
HBISI COHCBHI (CallbisUIbHA-dKaHAMIYHAS J3eHHAcCIlb, KOJIbKACHAs MIVHACIB y Yace, (piHaHCax, MIXXHAPOIHBIS
anHocinbl). [IppIKMeTHAs! KOJbKaclb THIX YSYJICHHSY 1 paaiii, sikis abazHavyarona 3amna3bldaHHsAMi, yCIpbI-
MaroIa ¥ CIaBeHCKIM TpaMaJICTBE K aJHOCHA HOBBIS 1 MEPCIEKTHIYHBIA a00 aKTYaJbHBIS 3 SIBBI JKBIIILIS.
Tamy 1 ajimaBe/iHbIsI 3aMa3bl4aHHI MaJIaK0IIa HOBBIMI 1 «BYYOHBIMI» CJIOBaMi, OJIi3KiMi Jia TOpMiHaY, OOJbII
JIAKJIaJIHBIMI 1 IDYHBIMI, YbIM ObITaBas JICKCIKa MTOM3EHHATA MaYJICHHS.

3aKJII0YdHHE

BrIstynieHbIs KOJIBKAaCHBISI MIXXMOYHBISI aJpO3HEHH] ¥ CyaHOCiHaX HaWOOJBII MAaIIbIPAaHbIX 3aa3blYaHHsy
i CHIPA/IBEYHBIX clI0y abyMOYJICHBI YacaM CTBapIHHS YACTOTHBIX CIOYHIKAY 1 )KaHpaBa-CTLmiCTHqHHM CKJIaJiaM
iX KpBIHIII 1 TaMy HE aJUTIOCTPOYBAIOIb [PIATBHBIX CyaJIHOCIH 3ama3bluaHHsy 1 clipajiBeuHai JIeKCiKi ¥ acoOHai
MOBE. AJIHAK CEMaHTBIKa-TIMATBIYHBIS 1 TParMaTblYHbIs aca0IiBacIli YaCTOTHBIX 3aMa3bI9aHHAY 112 TPOX MOBAX
JIAoLlb MAJICTaBbI CLBSIPKAIlb, IITO aIHOCHBI a0’ €M 3ara3bluaHHsy Y MOBE 1 MayJIeHH] TaMsHINaeIa ¥ KipyHKy
aj Oenapyckail MOBBI J]a pycKaii 1 jajieil Jia cliaBeHCKaid. AJi3HauaHas 3MsHINAIBHAS Tparp3cis ¥ JadblHeHHI
Jla KOJIbKaclli 3ama3bluaHHsy y TPOX MOBax Kapayoe 3 JaHbiMi a0 ya3enbHail Ba3e IHTIPHAIBITHAIBHBIX
CIIOBAYKbIBAHHSY y DKBIBAJCHTHBIX CIIABSIHCKIX MEpaKiIagax AByX MIKHAPOIHBIX TAKyMEHTAY.

Pacnaycromkanaciib 3ama3pl4aHHsy y KaHKPITHAH MOBE ThIM OOJIbIIIast, YbIM MEHII CIEIbI(QIYHBIMI 1 T3-
MaThIgHA aOyMOYJICHBIMI 3’ syIsroiia ¥ €l 3ama3pldanHi. Y acrmekie AbITXpaHii ab’éM 3ama3bldaHHsSy ThIM
OOJIBIIBI, YBIM STHBI IBIPIN pacnayCro/pKaHbl 1 MPBIMATBHBIS JIJIsl TpaMajicTBa. [lypbIcThIYHAS ACISIPOXKHACID
y TIPBIHSIIII HOBBIX 3aNa3bluaHHsTy, TPAbIIbIAHAS IS HAIBITHATIbHAN CITaBEHCKAW IHTAIITEHIIbI, HaJae ThIM
IHITAMOYHBIM CIIOBaM, SIKisl MPBIXOI3SIb Yy CYYacHYIO CIaBEHCKYIO JIITapaTypHYIO MOBY, XapakTap CJI0y crie-
IBLUTHHBIX, OJTI3KIX J1a TOPMIHAIOT1, MDKHAPOIHA 3HAYHBIX 1 TAMY carpay abl HeaOXOIHBIX TPaMaJiCTBy. Pyckis
1 acabmiBa Oemapyckis 3arma3pldaHHi OOJBIN MIMATIIKISA, ajie 1 OONBIT 3BBIYAHHBIA 3 MPBIYBIHEI HaVHINH yKa-
paH€HACII Ba YCXOMHECIaBIHCKIX MOBax. ¥ TAOMATBIYHBIM 1 YACTKOBA IPArMaThIYHBIM acTeKTaX OeapycKis
1 PyCKisl KaHTBIHYaHTBI Uy>KbIX KapaHEy 1 clIoy He amacoOleHBI aj CIpaaBeUHail JIeKCiki ab0 He Tak MOITHA
a7acoOJIeHsbl, K 3ara3blYaHHi § CJIaBeHCKail MOBeE.
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